Robert Frost: The Road Not Taken

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,

And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I—
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.


Robert Frost: A járatlan út

A keskeny ösvény ketté ágazott.
Az őszi erdőn rőt avar s törött
faágak mellett hosszan álltam ott;
szemem követte azt a járatot,
mely elfordult egy tar bozót mögött.

Vonzónak tűnt a másik is: szelíd,
selymes füvében bizton járhatok;
így végül is a lábam arra vitt, 
vezesse az a vándor lépteit,
bár itt is, ott is voltak lábnyomok.

Hullott avarban, hűvös hajnalon
indultam el a két út egyikén.
A másikat majd későbbre hagyom,
bár igazából nem bíztam nagyon,
hogy bármikor még visszatérek én.

Múlnak az évek s majd elmondhatom:
ide értem a választás nyomán,
mert két út közül indultam azon,
amelyen addig ritkább volt a nyom;
hisz a különbség ennyi volt csupán.

